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ADY ENDRE 

KIS KARÁCSONYI ÉNEK 

 
Tegnap harangoztak, 
Holnap harangoznak, 
Holnap után az angyalok 
Gyémánt-havat hoznak. 
 
Szeretném az Istent 
Nagyosan dícsérni, 
De én még kisfiú vagyok, 
Csak most kezdek élni. 
 
Isten-dícséretre 
Mégis csak kiállok, 
De boldogak a pásztorok 
S a három királyok. 
 
Én is mennék, mennék, 
Énekelni mennék, 
Nagyok között kis Jézusért 
Minden szépet tennék. 
 
Uj csizmám a sárban 
Százszor bepiszkolnám, 
Csak az Urnak szerelmemet 
Szépen igazolnám. 
 
(Így dúdolgattam én 
Gyermek-hittel, bátran, 
1883 
Csúf karácsonyában.) 
 

 

Ady Endre (1911): Kis karácsonyi ének.  

Nyugat 24, 1025. 
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ENDRE ADY 

VILLANCICO CHICO 

 

Ayer tocaron las campanas, 

Mañana tocarán las campanas, 

Pasado mañana los ángeles 

Traerán nieve diamante. 

 

Quiero alabar al Dios 

Como los mayores, 

Pero yo todavía soy chico, 

Acabo de empezar a vivir. 

 

Aun así, me pongo a 

Alabar a Dios, 

Qué felices están los pastores 

Y los Reyes Magos. 

 

Yo también me iría, me iría, 

Me iría a cantar, 

Entre los mayores haría todo 

Por el pequeño Jesús. 

 

Mis nuevas botas en el barro 

Las mancharía cien veces, 

Solo para poder verificar mi amor 

Hacia el Señor. 

 

(Así canturreaba yo 

Con la fe de un niño, bravamente, 

En las feúchas Navidades de 

1883.) 

Traducido por Bence Gergő Patkós. 

Revisado por Patricia Sánchez Martín. 

  


